Proposal for a new country name




Context
Arising from the Noumea Agreement signed on May 5, 1998, the search for a new country

name aims, as stipulated in Article 1.5 of the Agreement's orientation document, to : express
Kanak identity and the future shared by all.

Objective
In this respect, the new name of the country will aim, in addition to expressing the Kanak
identity, to promote the national identity of a united, reconstituted and post-racial country,

similar to what has been done in South Africa.

Meaning and symbolism

Etymology

The new country name currently proposed is intended to reflect the main elements of New
Caledonian history by incorporating and merging the two names commonly used by the
country's main ethnopolitical groups :
- For the Kanak independence movements, the name created by Jean-Marie Tjibaou in
1984, namely "Kanaky"
- And for the others, the current name of the country: "New Caledonia," given in 1774
upon its discovery by the navigator and explorer James Cook and retained when it was taken
over by France in 1853.

Corresponding, moreover, already at the local level to the phonetics commonly referred to by
New Caledonians, who generally shorten the adjective qualifying them, designating
themselves as "Caledonians" and not "New Caledonians", the name "Kalédony", preferred to
other possible combinations would also be, at the level of its short form, recognized
internationally because it has the same sound as New Caledonia, thus allowing a certain
continuity to remain at the level of the country.

Svmbolism of syntax

Respectful of the agreements and the notion of living together, the symbiosis of the two
previously cited country names, composing the name "Kalédony," constitutes, more than a
syntactic union, the best compromise in view of the necessary concessions made by each
party during its development and with a view to its acceptance, namely by :

- the French State, for which the Anglo-Saxon-sounding letters "K" and "Y" reflect a
certain distrust on the part of the independence movement towards it,

- the "hard-line" anti-independence activists for whom these same letters will inexorably
refer to that of Kanaky,

- as well as by the independence movement, for which the name "Kalédony," although
transformed, will partially retain the old colonial name.

On this last point, however, it should be noted that all the letters of Kanaky are also part of
Kalédony.

It is also worth recalling here the example of South Africa, which, when it ceased to be a
British dominion, largely retained its old name (South Africa instead of the Union of South
Africa), replacing the name "Azania" preferred by certain political organizations that desired,
rather than a rainbow nation, a black South Africa free of non-African populations.



Svmbolism of letters

Although often linked to a historical origin and meaning, the name "Kalédony" proposed here
also aims, through the study of semantics (determining the meaning of each letter, what they
indirectly designate), to offer a second reading detached from this historicity, allowing
everyone to be able to identify with this name.

> the letter "K"

The first letter of the new country name proposed here, the letter "K" tends to represent the
first step towards respecting the word given in the agreements, namely expressing and better
taking into account the Kanak identity. The "K" therefore takes its rightful place, that of the
central post, without which the hut would not and could not be solidly erected.

Making a comeback in the 1970s, the "K" also aims to restore to the term of which it
constitutes the first letter, its Oceanian origin, recalling the country's belonging to a region
and to population groups close to us.

Finally, the letter "K" also symbolizes openness to the world and to others. Once dissociated,
it is possible to see that the "K" is composed of a vertical line I, associated with the sign <.
This symbolism of insertion of the being by an external component represents the graft. Man
can only accomplish himself by capitalizing and assimilating elements external to him. His
ideas, his thought, being only inspirations originally coming from the other or even from the
beyond. The sign < can also be interpreted as a beam radiating from one being to another, a
thought emerging from one mind to another. After having capitalized and received from the
other, it is therefore necessary for man in return to give in order to grow, constituting in
particular one of the bases of custom within the Melanesian world.

> the letter "A"

The letter "A" located in second position marks a beginning designated by a possession, as
well as the junction of 2 beings. Succeeding the letter "K", the letter "A" thus symbolizes the
necessary sharing of the gift received. Also symbolizing a cup whose contents are about to be
poured out, the letter "A" again designates the idea of transmission of a good, of a word, ...
having been done previously (by "K").

> the letter "L"

The letter "L" symbolizes the link, a word therefore it also constitutes the first letter, between
men so that transmission, sharing, and even the need to rectify it if necessary continue so that
they can always remain united and strong.

> the letter "E"

The letter "E" represents the means, the energy necessary for the man who has received a gift
to maintain the previously mentioned link with the one who transmitted it to him and this
throughout the path which is announced and opens before him.

> the letter "D"

The letter “D” represents the being on a journey, the path to be undertaken within oneself and
towards others in order to transmit what has been given.



Although these first 5 steps (KALED) cover :

- openness to others ("K"),

- sharing ("A"),

- creating a bond ("L"),

- the energy required to maintain it ("E"),

- the necessary path to take in order to pass on the experience ("D"),
constitute the desired path toward the future shared by all, as mentioned in the agreement,
they nonetheless remain the hardest to undertake in the face of individualism, fear of others,
etc., as recalled by the etymology of the word "kaled" in Breton, meaning "hard."

> the letter "O"

The letter "O" symbolizes fulfillment and accomplishment. It represents the end of the
journey ("D") and the previously mentioned stages.

It is also similar to the sun, in the shape of a yellow circle, present on the FLNKS flag,
symbolizing the unity of the country, all finished.

> the letters "N" and "Y"

The letters "N" and "Y" should be interpreted as warnings, insofar as reaching the end of the
path, to fulfillment ("Y"), pitfalls and choices will arise that must be overcome to maintain the
bond, the given word. This is what the letters represent :

- "N" symbolizes the negative, contradiction, even hatred,

- and "Y" represents the choice between good and evil, between unity and discord.

Examples of use

Already advocated by certain artists, it is possible to find the name “Kalédony” proposed here
in certain works such as:

- the poem “KALEDONY”, by Christian Collot :

KALEDONY

C’est [’heure ou la brume recouvre les vallées
Et plane, immobile, sans vouloir s élever.

Un frisson se propage dans les pins colonnaires,
Et emporte le cris rauque d’'un cagou solitaire.
Kalédony, Calédonie.

A l’est, les premiers rayons du soleil s élancent
A 'assaut des crétes et des mines a ciel ouvert.
Blessures ocres qui palpitent dans l’indifférence
Des machines et de leurs nuages de poussiere.
Calédonie, Kalédony.

La chaine s’illumine et les foréts profondes
Se reveillent aux bruits des tribus mélanésiennes.
Peuple a I’abri dans ses cases chantantes et rondes,
Resté attentif aux paroles des terres anciennes.
Kalédony, Calédonie.

Aux fleurs des flamboyants, ils ont accroché le réve



Qu’un jour leur dignité d’homme noir brillera.
Qu’a l'image du banian leur liberté grandira
En étouffant le malheur gaulois et son glaive.

Calédonie, Kalédony.
A l'ouest, la cote sous le vent déroule ses savanes
A niaoulis sous les regards d’une poule sultane.
Au loin, la barriere de corail tisse une dentelle
D’écume entre les bleus du lagon et du ciel.
Kalédony, Calédonie.
Bientot, [’alizé ajoutera a [’air sec
Ce gotit de sel dans la bouche du bétail.

Dans ces contrés désertes, apre est la bataille

Pour tirer de la nature les lecons de [’échec.
Calédonie, Kalédony.

Ce qu'’il faut de courage, de lutte et de passion
Pour faire de cette terre un jardin ombrageux
Le broussard le sait et son regard orgueilleux

Traduit les années d’effort et d’obstination.
Kalédony, Calédonie.

Le caractere bien trempé, le verbe haut et fort,
Le caldoche porte avec fierté le bel accent
Du caillou qui I’a vu naitre, mais dans son sang
Bout I’héritage d’'une histoire transie de remords.
Calédonie, Kalédony.

Qu’ils descendent de bagnards ou de colons,
Qu’ils viennent de tout le Pacifique, Chine et Java,
D’Algérie, des Antilles, Wallis et Futuna,
Tous, ils ont dans le ceeur qui bat un méme nom.
Kalédony, Calédonie.

Les hommes s’y sont fait la guerre plus que de raison
Parce que sa rime sous entendait colonie.

Et si ses paysages suggerent le paradis,
Qu’ils leurs inspirent la paix et le gotit du pardon !
Calédonie, Kalédony.

Tes fleurs éclatantes sont sur les robes mission
Que les femmes portent dans des odeurs de feu de bois.
Elles cachent dans leurs rires la méme joie que toi
A colorer la vie d’amour et de passion.
Kalédony, Calédonie.

Les yeux bleus, verts et marrons or de tes enfants,
Leurs cheveux fauves, leur peau cuivrée portent ta beauté.
Insoupgonnable richesse des sangs, en qui le temps
ose croire pour réver d’un pays unifie.
Kalédony, Kalédony.

Christian Collot



- comic book covers launched by BD Folies during a competition (April-May 2012):
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